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Уильям Шекспир
Ромео и Джульетта
(сокращенная версия, по мотивам разных переводов)
Действующие лица
	Синьор Монтекки
Синьора Монтекки
Ромео, сын Монтекки
Бенволио, племянник Монтекки, друг Ромео
Меркуцио, родственник герцога, друг Ромео
Абрам, слуга Монтекки
Бальтазар, слуга Ромео
	Синьор Капулетти
Синьора Капулетти
Джульетта, дочь Капулетти
Тибальт, племянник синьоры Капулетти
Кормилица Джульетты
Самсон, слуга Капулетти, чесоточный
Грегорио, слуга Капулетти


Герцог Вероны Эскал
Герцог Вероны Кастельбарка
Брат Лоренцо, францисканский монах
Хор
Место действия
Верона и Мантуя.
Сценография
Левая дверь ​– Монтекки (табличка), правая – Капулетти (табличка), средняя – Церковь, балкон – Герцог.

Монтекки – синие, Капулетти – красные.
Стол постоянно перестилается, серый – тротуар, красный – пиршество, чёрный – алтарь, белый – постель,
серый – склеп.

Характеристики персонажей
Монтекки
Суровые неформалы, sex-drugs-rock'n'roll.

Синьор Монтекки (Айвэс, игрок) –
старый байкер/рокер, с хайрами хвостом, здоровый,
в косухе и цепях, в гриндерах, перстни-черепа.

Синьора Монтекки (Лау, Иден) – узкое чёрное платье с вырезом на спине до попы, шпильки, очень объёмная причёска а-ля 80-е, белые украшения.
Ромео (Паша, Йолаф) – романтический юноша, чёрные брюки и белая рубашка, чёрные туфли, огромная металлистская пряжка на ремне.
Меркуцио (Николя, Лау) – пижон и разгильдяй,
очень яркий, пёстрый, роскошный, возможно красный
с золотом.

Бенволио (Мэл, Ксел) – хороший простой парень, косуха, чёрные джинсы, казаки.

Абрам (Паша) – панк или гот, с ирокезом.

Бальтазар (Иден) – эмо, в чёрно-розовых тонах.


Капулетти
Понтовые итальянские мафиози.

Синьор Капулетти (Кендр, игрок) – роскошный, вальяжный пожилой мужчина с сединой в бороде,
в дорогом костюме или смокинге, перстни.

Синьора Капулетти (Кошка, Арет) – гламурное кисо,
в розовых перьях, с розовыми волосами, на шпильках, золото, камни.

Джульетта (Ори, Артёмка) – невинное дитя, в белом платьице до колена.

Тибальт (Ксел, Николя) – пижон, дорогой чёрный костюм, яркая шёлковая рубашка, подтяжки.

Кормилица (Ёвин, Арет) – крупная, с огромной (накладной) грудью, турнюр в качестве толстой попы, передник, возможно, негритянка.

Самсон (Хэлка) и Грегорио (Артёмка) – братья-близнецы, агенты-телохранители, чёрный костюм, белая рубашка, чёрный галстук, тёмные очки (одинаковые), провод в ухо.

Прочие персонажи
Герцог (Йолаф, игрок) – дорогой синий костюм, цветной галстук, возможно телохранители за спиной.

Брат Лоренцо (Хэлка, Мэл) – чёрные брюки,
чёрная рубашка, белый воротничок квадратиком.

Хор (Айвэс, Йолаф) – фрак, поверх мантия 16-го века, как в фильме.
Сцена 1:   Пролог

(Хор)
Входит хор.

Хор

Шесть равно уважаемых семей
В Вероне, где встречают нас событья,
Враждуют с каждым годом всё сильней
И не хотят унять кровопролитья.

Друг друга любят дети тех семей,
Но им судьба подстраивает козни,
И гибель их у гробовых дверей
Не прекратит непримиримой розни.

Их жизнь, любовь и смерть и, сверх того,
Смерть их родителей на их могиле
На полчаса составят существо
Разыгрываемой пред вами были.

Помилостивей к слабостям пера –
Их сгладить постарается игра.
Сцена 2:   Город (I-1)
(Самсон, Грегорио, Абрам, Бальтазар
Бенволио, Тибальт, Герцог,
Монтекки, синьора Монтекки
Капулетти, синьора Капулетти
прочие горожане в цветах домов)
Явление 1:   Уличная драка
Верона. Площадь.
Входят Самсон и Грегорио, слуги Капулетти,
с мечами и баклерами.
Грегорио
Да ведь ссорятся-то наши хозяева,
а мы – только их слуги.
Самсон
А, это все равно.
Будет, что написать в Книгу Слуг.
Грегорио
Смотри: идут двое из дома Монтекки!
Начинай ссору, я помогу тебе.
Если они начнут драку первыми,
закон будет на нашей стороне.
Самсон

Идёт. Не подведи.
Входят Абрам и Бальтазар.
Самсон показывает им кукиш.
Абрам
Вы что, собирались показать нам кукиш?
Самсон
Я собирался, но не вам!
Абрам
Нет, вы собирались показать его нам.
Самсон
Нет, синьор, я не вам собирался показать кукиш.
Я просто собирался показать его.
Бальтазар
Хотите затеять ссору? (достаёт меч)
Грегорио
О, нет, синьор! (достаёт меч)
Самсон
А если желаете, я к вашим услугам! (достаёт меч)
Мой хозяин не хуже вашего.
Абрам
Но и не лучше. (достаёт меч)
Самсон
Нет, лучше, синьор. (замахивается) 
Вбегает Бенволио.

Бенволио

Стой, дурачье! Сами не знаете, что вы делаете.
Ведь герцог строго запретил на улицах драку и разбой!

Входит Тибальт, отпихивает Абрама
(или того, кто оказался ближе).
Тот презрительно отряхивается.
Тибальт

С мечом в руках – о мире говорить?
Мне даже слово это ненавистно.
Как ты, как ад, как все Монтекки!
Трус, начинай!
Входят и присоединяются к драке
приверженцы обоих семейств,
дым, слышен звон мечей.
Явление 2:   Появление Герцога
Входит Капулетти в халате,
за ним синьора Капулетти.
Капулетти (прочищая ухо)
Что здесь за шум? Подать мой длинный меч!
Слуга из-за спины подаёт меч.
Синьора Капулетти
Костыль ему! Меча недоставало!
Монтекки
Ты, Капулетти, плут! Пусти, жена! И дочери – пустите!
Синьора Монтекки
Не дам тебе на шаг ступить к врагу!
Монтекки
Удерживать не смей меня!
Герцог
Бунтовщики!
Бросайте шпаги из бесславных рук
Все, кроме кладут оружие на землю,
Тибальт и Бенволио просто опускают.

Три раза под влияньем вздорных слов
Вы оба, Капулетти и Монтекки,
Смущали мир на улицах Вероны.
Но даже если это повторится,
Я для себя не выставлю охрану,
Свой длинный меч повешу я на стену.
На этот раз пусть люди разойдутся. (слуги уходят)
Вы, Капулетти, следуйте за мной,
А вы, Монтекки, днём ко мне придёте.
Итак, под страхом смерти – разойдитесь!
Синьоры, мрачные, уходят.
Тибальт и Бенволио уходят последними,
грозя друг другу напоследок кулаками.
Сцена 3:   Джульетта с матерью (I-3)
(Джульетта, Кормилица, Самсон,
синьора Капулетти)

Комната в доме Капулетти.
Входят синьора Капулетти и кормилица.
Синьора Капулетти
Кормилица, скорее: где Джульетта?
Кормилица
Моим девичеством клянусь,
В двенадцать лет целехоньким еще,
Я кликала уж. Где же ты, Джульетта?
Ау, голубка! Девочка, ну где ж ты?
Входит Джульетта.
Джульетта
Кто звал меня?
Кормилица
Зовет синьора, матушка твоя!
Джульетта
Я здесь. Что, матушка, угодно вам?
Синьора Капулетти
Кормилица,
Ты дочь мою с младенчества ведь знаешь.
Кормилица
На час не ошибусь в её годах.
Синьора Капулетти
Ей нет ещё четырнадцати лет?
Кормилица
Четырнадцать своих зубов отдам
(Хоть жаль – их всех-то у меня четыре),
Что ей еще четырнадцати нет.
Синьора Капулетти
Довольно болтать! Замолчи, пожалуйста!
Кормилица
Ну, ладно уж, молчу, господь с тобой.
Милей тебя детей я не кормила.
Ох, только б до твоей дожить мне свадьбы –
Так больше ничего я не хочу.

Синьора Капулетти
Вот – вот, как раз о свадьбе и хочу я
Поговорить. – Скажи, Джульетта, дочка,
Была бы ты согласна выйти замуж?
Джульетта
О чести я такой и не мечтала.
Кормилица
О чести! Каб не я тебя вскормила,
Сказала б: ум ты с молоком всосала.
Синьора Капулетти
Так о замужестве пора подумать.
В Вероне многие из знатных дам
Тебя моложе, а детей имеют.
Что до меня – в твои года давно уж
Я матерью твоей была. Ну, словом, –
Твоей руки посол из Пармы просит.
Кормилица
Вот кавалер-то, ах, моя синьора!
Что за мужчина! Лучшего не сыщешь!
Синьора Капулетти
Скажи, могла б его ты полюбить?
Ответь, как смотришь на любовь  посла?
Джульетта (сидя, сдержанно)
Я постараюсь ласково смотреть,
Но это лишь для вас.
Я только исполняю ваш приказ.
Входит Самсон.
Самсон
Госпожа хозяйка, гости в сборе, прошу вас пожаловать.
(уходит)
Синьора Капулетти
Идем, Джульетта, к нам посол пришел!
Кормилица

К счастливым дням тебе
Благих ночей впридачу!
Сцена 4:   Монтекки идут на бал (I-4)
(Ромео, Меркуцио, Бенволио, Бальтазар)

Улица перед домом Капулетти.
Входят Ромео, Меркуцио, Бальтазар,
Бенволио с бубном, все в масках.
Меркуцио
Однако время маску надевать.
Пусть будет на лице личина.
А если строгий взор во мне изъян заметит,
Я ряженый, пусть маска и краснеет.
Ромео
Прочесть ли нам приветствие в стихах,
или войти без всяких предисловий?
Бенволио
О, нынче многословие не в моде.
На прошлогоднем бале Капулетти
Стихи гостей пришлись не ко двору.
Ромео
Скажи, на этот маскарад умно ли нам идти, Бенволио?
Меркуцио
Почему бы нет, позволь узнать?
Ромео
Мне сон приснился скверный.
Меркуцио
И мне приснился сон.
Ромео
О чем же он?
Меркуцио
Что лживы сны!
Бенволио (ударяет в бубен)
Бей, барабан! Идёмте же, синьоры!
Пойдем, Ромео! А то явимся мы поздно!
Все, кроме Ромео, уходят.
Ромео
Боюсь, что слишком рано.
Добра не жду. Неведомое что-то,
Что спрятано пока еще во тьме,
Но зародится с нынешнего бала,
Безвременно укоротит мне жизнь
Виной каких-то страшных обстоятельств.
Вспышки, грохот фейерверков.

Но тот, кто держит руль моей судьбы,
Уж поднял парус.
Ромео, надев маску, уходит.
Сцена 5:   Бал (I-5)
(Ромео, Джульетта,
Меркуцио, Бенволио, Бальтазар,
Капулетти, синьора Капулетти,
Тибальт, Кормилица,
Самсон, Грегорио, слуги, гости)

Зал в доме Капулетти.
С шумом и визгом вбегают гости.
Синьор Капулетти выходит на балкон.
Появляются Монтекки в масках.
Капулетти
Добро пожаловать, синьоры! Было время,
Я тоже маску надевал и нежно
Шептал признанья на ушко красотке.
Но все осталось в прошлом…
Привет мой вам! – Идите танцевать!
Идите танцевать, синьоры!
(взрывает хлопушку)

Звучит танцевальная музыка.
Гости танцуют.
Меркуцио заигрывает с Кормилицей.
Ромео (в пространство)
Кто эта девушка, танцует с кем
Вон тот счастливец?
Музыка приглушается,
движения танцоров замедляются.

Ромео
Она затмила факелов лучи!
Сияет красота ее в ночи.
Любил ли я хоть раз до этих пор?
О нет, то были ложные богини.
Я истинной красы не знал доныне.
Тибальт
Как, этот голос! Среди нас – Монтекки!
Капулетти
Мой дорогой, зачем ты поднял крик?
Тибальт
Но, дядя, здесь Монтекки! Здесь наш враг!
К нам этот негодяй прокрался в дом:
Над нашим он глумится торжеством!
Капулетти
Ты о Ромео?
Тибальт
О дрянном Ромео.
Капулетти
Себя он держит истым дворянином;
Сказать по правде – вся Верона хвалит
Его за добродетель и учтивость.
Не дам его здесь в доме оскорблять я.
Тибальт
Я не снесу...
Капулетти
Снесешь, когда прикажут!
Вы слышали? Каков! Он не снесет!
Он не снесет! Не я, а он хозяин!
Ишь, распетушился!
Звучит медленная музыка.
Ромео (Джульетте)
Я ваших рук рукой коснулся грубой,
Чтоб смыть кощунство, я даю обет,
Как два смиренных пилигрима, губы
Сотрут лобзаньем святотатства след.
Джульетта
Любезный пилигрим, ты строг чрезмерно
К своей руке: лишь благочестье в ней.
Есть руки у святых: их может, верно,
Коснуться пилигрим рукой своей.
Ромео
Даны ль уста святым и пилигримам?
Джульетта поворачивается под рукой Ромео.
Джульетта
Да, – для молитвы, добрый пилигрим.
Ромео
Святая! Так позволь устам моим
Прильнуть к твоим – не будь неумолима.
Кормилица (подойдя)
Синьора! Кличет матушка тебя.
Джульетта уходит.
Ромео
Кто матушка ее?
Кормилица
Хозяйка дома,
Достойная и мудрая синьора.
А я вскормила дочь, с которой здесь
Вы говорили. Кто ее получит,
Тому достанется и вся казна.
Ромео
Дочь Капулетти?
Я у врага в руках и пойман в сети!

Бенволио
Прощайся. Вижу, шутка удалась.
Ромео
И даже чересчур на этот раз.
Уходят.
Джульетта (Кормилице)
Иди сюда;
Кто господин вон тот, скажи мне, няня.
Кормилица
Синьор посол!
Джульетта
Нет, тот, на выходе, там, у дверей?
Кормилица

Не знаю.
Джульетта
Так поди спроси, узнай.
Кормилица шепчется с Бальтазаром.
Ох, если он женат, мне жизнь постыла, –
Постелью брачной становись могила.
Кормилица (возвращаясь)
Его зовут Ромео. Он Монтекки,
Сын вашего заклятого врага.
Музыка постепенно затихает,
гости расползаются.
Джульетта
Одна лишь в сердце ненависть жила –
И вдруг она любовь во мне зажгла.
Но победить я чувство не могу:
Горю любовью к злейшему врагу.
Синьора Капулетти (за сценой)
Джульетта!
Джульетта уходит.

Грегорио:

Синьоры, музыканты играть уже не могут,
Всех просим разойтись.

Сцена 6:   Балкон (II-1)
(Ромео, Джульетта, Кормилица)

У стены сада Капулетти.
Поют соловьи.
Входит Ромео.
На балконе показывается Джульетта.

Ромео
О, что за блеск я вижу на балконе?
Там брезжит свет. Джульетта, ты как день!
Джульетта
О горе мне!
Ромео
Она сказала что-то.
О, говори, мой светозарный ангел!
Джульетта
Ромео!
Ромео, о зачем же ты Ромео?
Покинь отца и отрекись навеки
От имени родного, а не хочешь –
Так поклянись, что любишь ты меня, –
И больше я не буду Капулетти.
Ромео
Прислушиваться дальше иль ответить?
Джульетта
Одно ведь имя лишь твое – мне враг,
Ты был бы ты, не будучи Монтекки.
Что значит имя? Роза пахнет розой,
Хоть розой назови ее, хоть нет.
Зовись иначе как-нибудь, Ромео,
И всю меня бери тогда взамен!
Ромео (Джульетте)
Ловлю тебя на слове! Теперь я твой избранник!
Я новое крещение приму,
И с той поры не буду я Ромео.
Джульетта
Как ты сюда пробрался? Для чего?
Ограда высока и неприступна.
Тебе здесь неминуемая смерть,
Когда б тебя нашли мои родные.
Ромео
Меня перенесла сюда любовь,
Ее не останавливают стены.
В нужде она решается на все,
И мне твои родные не помеха!
Джульетта
Меня ты любишь? Знаю, скажешь: "Да".
О милый мой Ромео, если любишь –
Скажи мне честно.

Ромео
О, милая, клянусь тебе луной…
Посеребрившей кончики деревьев...
Джульетта
О, не клянись луной непостоянной,
Луной, свой вид меняющей так часто.
Чтоб и твоя любовь не изменилась.
Ромео
А чем поклясться?
Джульетта
Вовсе не клянись;
Иль, если хочешь, поклянись собою,
И я поверю.
Ромео
Клянусь!
Кормилица (за сценой)
Джульетта!
Джульетта
Три слова, мой Ромео, и тогда уж
Простимся. Если искренне ты любишь
И думаешь о браке – завтра утром
Ты с посланной моею дай мне знать,
Где и когда обряд свершить ты хочешь, –
И я сложу всю жизнь к твоим ногам
Кормилица (за сценой)
Голубушка!
Джульетта
Иду! Сию минуту! –
А если у тебя в уме обман,
Тогда, тогда...
Кормилица (за сценой)
Голубушка!
Джульетта
Немедля
Оставь меня и больше не ходи.
Ромео
Клянусь спасеньем!
Джульетта
Сто тысяч раз прощай.
(уходит)
Сцена 7:   Ромео у Лоренцо (II-3)
(Ромео, Джульетта, Лоренцо)

Церковь.

Входит брат Лоренцо с корзиной,
раскладывает травы,
прикладывается к бутыли.
Ромео (за сценой)
Отец!
Брат Лоренцо
Благословение господне!
Кому б ко мне в такую рань сегодня?
Входит Ромео.
Ах, это ты? Вполне ли ты здоров,
Что пробудился раньше петухов?
Ты должен был по нездоровью встать,
А то и вовсе не ложился спать?
Ромео
Ты прав. Об этом не было помину.
Брат Лоренцо
Прости, господь! Ты был у Розалины?
Ромео
Нет, с Розалиной у меня конец.
Я имя позабыл ее, отец.
Брат Лоренцо
Я одобряю. Что ж ты так сияешь?
Ромео
Я буду ясен: сердцу дорога
Дочь Капулетти, нашего врага.
Мы с ней друг другу отдались всецело;
Все решено, и за тобою дело.
Отец, ты должен освятить наш брак.
Брат Лоренцо
Святой Франциск, какой переворот! (выпивает)
О Розалине речь уж не идет.
Привязанности нашей молодежи
Не в душах, а в концах ресниц, похоже.
Но, юный флюгер, пусть
Все будет так; пойдем теперь со мною.
Все, что возможно, я для вас устрою:
От этого союза – счастья жду,
В любовь он может превратить вражду.
Ромео
Аминь! Что б ни грозило впереди,
Все беды перевешивает счастье
Свидания с Джульеттой хоть на миг.
Входит Джульетта.
Джульетта
Привет тебе, духовный мой отец!
Брат Лоренцо
Пойдем и поскорей все обрядим.
Сцена 8:   Смерть Меркуцио (III-1)
(Ромео, Меркуцио, Бенволио,
Абрам, Бальтазар,
Тибальт, Самсон, Грегорио,
прочие горожане в цветах домов
Монтекки, синьора Монтекки,
Капулетти, синьора Капулетти
Герцог)
Явление 1:   Смерть Меркуцио

Площадь.
Входят Меркуцио, Бенволио, Абрам, Бальтазар.
Бенволио
Прошу тебя, Меркуцио, уйдем.
Сегодня жарко. Всюду Капулетти.
По городу стадами бродят свиньи.

Нам неприятностей не избежать,
И в жилах закипает кровь от зноя.
Входят Тибальт, Самсон, Грегорио.
Ручаюсь головой, вот Капулетти.
Меркуцио
Ручаюсь пяткой, мне и дела нет.
Тибальт
Меркуцио, ты что, спелся с Ромео?
Меркуцио
Спелся? А разве мы с ним певцы?
Или ты вообразил, что мы бродячие музыканты?
Вот мой смычок, уж он тебя заставит поплясать!
Входит Ромео. 
Тибальт
Ну, хватит. Вот человек, который нужен мне.
(к Ромео)
Ромео, природа чувств моих к тебе
Вся выразима в слове: ты подлец.
Ромео
Тибальт, природа чувств моих к тебе
Велит простить твою слепую злобу.
А скоро до тебя дойдет известье,
Которое нас близко породнит.
Расстанемся друзьям, Капулетти!
Едва ли знаешь ты, как дорог мне.
Меркуцио
Трусливая, презренная покорность!
Я кровью должен смыть ее позор!
Тибальт
Что, собственно, ты хочешь от меня?

Меркуцио
Вынимай шпагу, да поскорей,
пока души я из тебя не вынул.
Тибальт
С готовностью!
(обнажает шпагу)
Ромео
Меркуцио, оставь!
Из-под руки Ромео Тибальт ранит Меркуцио.
Грегорио
Тибальт, бежим!
Тибальт со спутниками скрывается.
Меркуцио (роняет меч)
Я ранен. Мне конец!

Бенволио (смеясь)
Что, ты – ранен!?

Меркуцио

Пустяк, царапина. Но и её довольно!
Ромео

Мужайся, друг, ведь рана не опасна.
Меркуцио

О да, она не так глубока как колодец,
И не так широка, как церковные ворота,
Но и этого хватит, смею вас уверить –
Не позже чем завтра я отправлюсь на тот свет!

Чума на оба ваши дома!
(умирает)
Ромео
Тибальт, возьми обратно подлеца,
Которого сказал мне! Дух Меркуцио
Еще не отлетел так далеко,
Чтобы тебя в попутчики не жаждать.
Ромео и Бенволио выхватывают мечи
и кидаются на Тибальта,
Тибальт ранит Бенволио,
Ромео убивает Тибальта.
Бенволио
Беги, Ромео! Живо!
Ты Тибальта заколол.
Тебя на смерть осудят за убийство.
Что ты стоишь? Немедленно беги!
(умирает)
Ромео
Я шут судьбы, я у судьбы дурак.
(убегает)
Явление 2:   Изгнание Ромео

Входят Герцог со свитой, Монтекки, Капулетти, их жены и другие.
Синьора Капулетти
О, Герцог наш, ты будешь справедлив,
За нашу кровь Монтекки кровь пролив!
Бальтазар
Виной Тибальт, который здесь простерт.
Он оскорбил Ромео!
Герцог
Ромео убил Тибальта, а тот убил Меркуцио.
С кого же мне за эту кровь причтется плата?
Монтекки
Ромео как брата своего Меркуцио любил.
И то свершил, к чему и так бы присудил закон:
Тибальта он казнил!
Синьора Монтекки рыдает у него на плече.
Герцог1
И в наказанье
На балконе появляется Герцог2 и стреляет в первого. На сцене все ахают.

Герцог2
И в наказанье
Его мы осуждаем на изгнанье.
Ромео – прочь! Коль он отъезд затянет,
Здесь лишний час его последним станет.
ЗТМ

Сцена 9:   Плач Джульетты (III-2)
(Джульетта, Кормилица)

Сад Капулетти.
Входит Кормилица.
Кормилица
О горе мне! Тибальт, Тибальт – любимец мой,
Тибальт скончался, а Ромео изгнан.
Джульетта
Мой Бог, Ромео пролил кровь Тибальта?
Поддельный голубь! Волк в овечьей шкуре!
Кормилица
Порядка нет… закон не соблюдают…
А герцог наш не умер от стыда!…
Ох, в мужчинах нет ни совести, ни чести;
Позор Ромео!
Джульетта
Будь язык твой проклят!
Ромео для позора не рождён.
Кормилица
Ты что ж – должна хвалить убийцу брата?
Джульетта
Мне ль осуждать супруга моего? Бедный муж,
Где доброе тебе услышать слово,
Когда его не скажет и жена
На третьем часе брака?
Сцена 10:   Отъезд Ромео (III-3)
(Ромео, Лоренцо)

Церковь.
Входит Ромео, за ним брат Лоренцо.
Ромео
К изгнанью я приговорен.
Будь милосерднее, скажи, что к смерти!
(выхватывает кинжал)
Брат Лоренцо
Сдержи, безумец, руку! Отвечай:
Мужчина ль ты? Слезливостью ты баба,
Тибальта ты убил – теперь ты хочешь,
Свершивши над собою злое дело,
Убить себя, убить свою супругу,
Которая живет одним тобой!
Пойди к Джульетте ночью на свиданье,
Как решено, и успокой ее,
Но возвращайся до обхода стражи,
А то не сможешь в Мантую попасть.
Будь в Мантуе, пока найдется повод
Открыть ваш брак и примирить дома.
Тогда упросим, чтоб тебя вернули.

Ромео уходит в "дверь Капулетти".

ЗТМ

Сцена 11:   Прощание (III-5)
(Ромео, Джульетта, Кормилица,
Капулетти, синьора Капулетти)

Явление 1:   Постель

Комната Джульетты, рассвет.
Ромео и Джульетта в постели.
Джульетта
Уходишь ты? Еще не рассвело.
То соловей – не жаворонок был,
Что пением смутил твой слух пугливый;
Ромео
То жаворонок был, предвестник утра.
Мне надо удаляться, чтобы жить,
Или остаться и проститься с жизнью.
Джульетта
Та полоса совсем не свет зари,
Побудь еще. Куда тебе спешить?
Ромео
Пусть схватят и казнят. Раз ты согласна,
Я и подавно остаюсь с тобой.
Мне легче оставаться, чем уйти.
Что ж, смерть так смерть!
Так хочется Джульетте.
Джульетта
Нельзя, нельзя! Скорей беги: светает,
Светает!
В комнату входит Кормилица.
Кормилица
Джульетта!
Джульетта
Няня?
Кормилица
Матушка идет. Светает.
(уходит)
Джульетта
В окошко – день, а радость – из окошка!
Ромео
Обнимемся. Прощай! Я спрыгну в сад.
Синьора Капулетти (за сценой)
Ты встала, дочь?
Явление 2:   Ссора
Джульетта
Кто говорит со мною?
Вы, матушка? Еще вы не легли
Иль поднялись? Что надо вам так рано?
Синьора Капулетти
Ну, как, Джульетта?
Джульетта
Мне не по себе.
Синьора Капулетти
Ты все еще оплакиваешь брата?
Но слезы из могилы не поднимут,
В четверг, моя хорошая. В четверг
Прекрасный граф Парис, твой нареченный,
С утра нас приглашает в храм Петра,
Чтобы с тобою сочетаться браком.
Джульетта
Клянусь Петровым храмом и Петром,
Что мне не быть невестою Париса!
Входят Капулетти и Кормилица.
Капулетти
Ну, как дела? Уже ты сообщила
Ей наше повеление, жена?
Синьора Капулетти
Сказала, но она не хочет слушать.
Капулетти
Что? Что? Не слышу. Повтори. Не хочет?
Она не поняла всей этой чести?
Ей не очевидно,
Во сколько раз жених знатнее нас?
Джульетта
Отец, прошу вас слезно на коленях,
Позвольте только слово мне сказать!
Капулетти
Ни звука! Все заранее известно.
В четверг будь в церкви или на глаза
Мне больше никогда не попадайся!
(уходит)
Джульетта
Ах, матушка, не выгоняйте вон!
Отсрочьте брак на месяц, на неделю
Или с Тибальтом положите в склеп!
Синьора Капулетти
Не говори со мной – я не отвечу.
Как хочешь, поступай: ты мне не дочь.
(уходит)
Джульетта
О господи! О нянюшка! Что делать?
Обет мой в небе, у меня есть муж.
Кормилица
Ромео изгнан; об заклад побьюсь –
Он не вернется требовать тебя,
А если и вернется, – только тайно,
И если уж так дело обстоит,
Я полагаю – выходи за графа.
А нынешний твой муж в такой дали,
Что это – как покойник, та же польза.
Джульетта
Меня ты успокоила.
Спустись-ка вниз и матушке скажи:
Я принесу Лоренцо покаянье
В грехе непослушания отцу.
Кормилица
Пойду скажу. Вот это шаг похвальный!
(уходит)
Джульетта
Ступай, советчица, – я с этих пор
Закрыла сердце от тебя. К Лоренцо
Иду. А если он не даст спасенья,
Тогда найду я в смерти избавленье.
Сцена 12:   Джульетта у Лоренцо (IV-1)
(Джульетта, Лоренцо)

Церковь.
Лоренцо молится, входит Джульетта.
Джульетта
Запри же дверь, поплачь со мною вместе.
Всему конец! Ни жизни, ни спасенья!
Брат Лоренцо
Джульетта, мне твоя беда известна.
Джульетта
Не говори, раз выхода не видишь.
И если ты не можешь мне помочь,
То оправдай меня хотя бы, святой отец.
Будь короток, не говори пространно.
Дай умереть иль залечи мне рану.
Брат Лоренцо
Постой, Джульетта!
Ты говоришь, что вместо свадьбы с графом
В себе нашла б ты силу умереть?
Джульетта
Чтоб замуж за Париса не идти,
Готова спрыгнуть с башни я!
Брат Лоренцо
Тогда ступай уверенно домой,
Будь весела и дай отцу согласье
На свадьбу с графом. 
Ложись в постель и выпей все до дна
Из этой склянки, – и дремотный холод
Пройдет по жилам, прекратится пульс,
И так, бела и холодна как смерть,
На сорок два часа оцепенеешь,
Чтобы затем воспрянуть ото сна.
Тебя перенесут в фамильный склеп,
Я обо всём дам знать письмом Ромео.
Когда проснёшься, мы с ним будем в склепе,
И в ту же ночь, зари не дожидаясь,
Он в Мантую с тобой уедет.
Джульетта
О, дай мне склянку, я на всё готова!
Брат Лоренцо
Мужайся и решимость прояви!
Джульетта
Решимость эту я найду в любви.
Прощай, отец.
(уходит)
Сцена 13:   Смерть Джульетты (IV-2)
(Джульетта, Кормилица,
Капулетти, Синьора Капулетти)

Явление 1:   Вечер

Зал в доме Капулетти.
Входят Капулетти с синьорой Капулетти, навстречу Джульетта, со склянкой в руке.
Капулетти
Ну что, упрямица, и где ты пропадала?
Джульетта
Там, где я раскаянью училась,
В грехе непослушанью вашей воле.
Пожалуйста, простите. Никогда
Я более перечить вам не буду.
Капулетти
Ну, что ж, прекрасно. Поднимайся с полу.
Давно бы так.
(целует дочь и уходит)
Джульетта
Любовь, придай мне силы!
(пьёт из склянки, выпив, падает на постель)
На сцене темнеет, затем светает.

Явление 2:   Утро

Входит Кормилица.
Кормилица
Сударыня! Сударыня! Вставай!
Джульетта! Разве будет хорошо,
Когда тебя застанет граф в постели?
Сударыня! Сударыня! А ну-ка! –
Не может быть... Сюда! Она мертва!
Входит синьора Капулетти.
Синьора Капулетти
Ах, жизнь моя, дитя мое родное!
Взгляни, очнись, иль я умру с тобою!
На помощь! Помогите!
Капулетти
Пустите! Быть не может! Ни кровинки.
Моей душой, а не моим ребенком
Была она, и вот она мертва.
А без души что все мои отрады?
Кормилица
О горе, горе!
Синьора Капулетти
О беда, беда!
Сцена 14:   Горькая весть (V-1)
(Ромео, Бальтазар)

Мантуя. Улица.
На балкон выходит Ромео.
Ромео

Я видел сон. Ко мне жена явилась,
А я был мертв и, мертвый, наблюдал.
И вдруг от жарких губ ее я ожил…
Входит Бальтазар
А, Бальтазар! С вестями из Вероны?
От моего монаха писем нет?
Ну, как жена? Что дома? Как Джульетта?
Бальтазар
Умерла, хозяин. Умерла.
Синьоры тело в склепе Капулетти.
Я видел сам, как в склеп её несли.
Ромео
Вот обернулось, значит, как. Тогда
Я шлю вам, звезды, вызов и проклятье!
(убегает)
Сцена 15:   Склеп (V-3)
(Ромео, Джульетта)

Склеп, в нем Джульетта.
Входит Ромео.
Ромео
Любовь моя, моя жена,
Смерть выпила как мед, твое дыханье,
Твоею красотой не овладела.
Тебя не победили: знамя жизни
Горит в губах твоих и на щеках,
И смерти знамя бледное не веет.
Любуйтесь ею пред концом, глаза!
В последний раз ее обвейте, руки!
И губы, вы, преддверия души,
Запечатлейте долгим поцелуем
Со смертью мой бессрочный договор.
Пью за Джульетту!..
(пьёт)
(в зал, Джульетта приходит в себя) Быстро убивает яд.
(обнимаются)
С последним поцелуем умираю.
(падает мертвый)

Джульетта
Так, значит, ядом оборвал ты жизнь?
Злодей, всё выпил до последней капли!
А мне что делать? Поцелую губы.
А губы так теплы!
О, счастье!
Кинжал Ромео! Ножны вот твои!
Покойся здесь – и дай мне умереть.
(закалывается)

Вбегает Лоренцо.

Лоренцо

О безысходность, здесь моя вина!

(хватается за голову)

Яд затопляет улицы Вероны!
(падает за стол, умирает)

Сцена 16:   Эпилог

(ВСЕ)

Склеп.

Выходят все.
Капулетти с одной стороны,
Монтекки с другой,
Герцог по центру, над телами
Герцог

Где ж вы, непримиримые враги,
Монтекки, Капулетти? Вас бич небес
За злость и ненависть карает.
И силою восторженной любви
Лишил вас радости и счастья.
А я за то, что ваш раздор терпел,
Утратою родных наказан также.
Анафема лежит на всей Вероне.
Мы все наказаны! Мы все наказаны!
Капулетти протягивает руку Монтекки.
Тот достаёт пистолет и застреливает его.
Капулетти в шоке.
Монтекки достают пушки и делают залп.
Капулетти падают.
Хор
Горюя, солнце спряталось в тумане.
И над Вероной сумрачен рассвет.
Пойдем. Осталось взвесить наказанье.
Одних простим, другим прощенья нет.
Кормилица подползает к винтовке
и застреливает Герцога.

Нет повести печальнее на свете,
Чем повесть о Ромео и Джульетте.
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